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ÀÍÍÎÒÀÖÈß
Â ñòàòüå ïðîâåäåí àíàëèç ñåìàíòè÷åñêîé ñòðóêòóðû ìíîãîçíà÷íûõ ãëàãîëîâ ñîâðåìåííîãî

àíãëèéñêîãî ÿçûêà, ñîäåðæàùèõ ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèå âàðèàíòû îöåíî÷íîãî ñîäåðæàíèÿ. Ëåêñèêî-
ñåìàíòè÷åñêèå âàðèàíòû çíà÷åíèÿ ìíîãîçíà÷íîãî ãëàãîëà îáúåäèíåíû îáùèì äîìèíèðóþùèì
ñåìàíòè÷åñêèì êîìïîíåíòîì, ïðè÷åì âàðèàíòàì çíà÷åíèÿ ýìîòèâíîãî è îöåíî÷íîãî ñîäåðæàíèÿ
îòâåäåíà îïðåäåëåííàÿ çíà÷èìàÿ ðîëü â ñåìàíòè÷åñêîé ñòðóêòóðå ìíîãîçíà÷íîãî ãëàãîëà. Îòìå÷åíî,
÷òî âàðèàíò çíà÷åíèÿ ãëàãîëà, îáëàäàþùèé îïðåäåëåííûì îöåíî÷íûì ñîäåðæàíèåì, èìååò
ñàìîñòîÿòåëüíûé ëèíãâèñòè÷åñêèé ñòàòóñ, îäíîâðåìåííî âûïîëíÿÿ âàæíóþ ðîëü â ðàñøèðåíèè
ïðàãìàòè÷åñêîãî ñîäåðæàíèÿ ìíîãîçíà÷íîãî ãëàãîëà.

Îïðåäåëåíèå ñîäåðæàíèÿ ýìîöèîíàëüíûõ è îöåíî÷íûõ êîìïîíåíòîâ â ñòðóêòóðå çíà÷åíèÿ ãëàãîëà
ïðîâîäèëîñü ñ èñïîëüçîâàíèåì äåôèíèöèîííîãî àíàëèçà çíà÷åíèé ïî òîëêîâîìó àíãëèéñêîìó ñëîâàðþ
Longman. Âûáîðêà ìàòåðèàëà îñóùåñòâëÿëàñü ïî Áîëüøîìó àíãëî-ðóññêîìó ñëîâàðþ ïîä ðåäàêöèåé
ïðîôåññîðà È.Ð. Ãàëüïåðèíà, íàèáîëåå îáúåìíîìó ëåêñèêîãðàôè÷åñêîìó èñòî÷íèêó. Ìíîãîçíà÷íûå
ãëàãîëû àíãëèéñêîãî ÿçûêà èìåþò çíà÷èòåëüíîå êîëè÷åñòâî ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèõ âàðèàíòîâ,
â òîì ÷èñëå âàðèàíòû çíà÷åíèÿ, ñîäåðæàùèå îöåíêó ñîâåðøàåìîãî äåéñòâèÿ. Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàþòñÿ
ñïîñîáû âîçíèêíîâåíèÿ òàêèõ çíà÷åíèé è îòìå÷àåòñÿ, ÷òî îñíîâíûìè ñïîñîáàìè ôîðìèðîâàíèÿ
îöåíî÷íîãî ñîäåðæàíèÿ âàðèàíòîâ çíà÷åíèÿ ãëàãîëà âûñòóïàþò ñåìàíòè÷åñêèå ïåðåíîñû çíà÷åíèé.
Íàèáîëåå ðàñïðîñòðàíåííûì òèïîì ïåðåíîñà çíà÷åíèÿ ÿâëÿåòñÿ ñìåíà ñóáúåêòà äåéñòâèÿ
ñ íåîäóøåâëåííîãî ëèöà íà îäóøåâëåííîå ëèöî, à òàêæå ìåòàôîðè÷åñêèé ïåðåíîñ çíà÷åíèÿ îò
îáîçíà÷åíèÿ äåéñòâèÿ ôèçè÷åñêîãî ê äåéñòâèþ ïñèõè÷åñêîìó. Ðàñøèðåíèå èñõîäíîãî îöåíî÷íîãî
çíà÷åíèÿ ãëàãîëà ìîæåò áûòü ðåçóëüòàòîì ïåðåõîäà îò îáîçíà÷åíèÿ äåéñòâèÿ êîíêðåòíîãî ê äåéñòâèþ
àáñòðàêòíîìó, â ïðîöåññå êîòîðîãî îáúåêòó ïðèïèñûâàåòñÿ áîëåå îáùàÿ, àáñîëþòíàÿ îöåíêà.
Ðàñøèðåíèå ñòðóêòóðû ìíîãîçíà÷íîãî ãëàãîëà ñ ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèìè âàðèàíòàìè â îöåíî÷íîì
çíà÷åíèè ìîæåò áûòü ñëåäñòâèåì äåéñòâèÿ ëèíãâèñòè÷åñêîãî ïðîöåññà ýíàíòèîñåìèè â ñôåðå îöåíî÷íîé
ëåêñèêè. Ñìåíà îöåíî÷íîãî çíàêà âàðèàíòà çíà÷åíèÿ ìîæåò ïðîèñõîäèòü êàê â íàïðàâëåíèè ïåéîðàöèè
îñíîâíîãî çíà÷åíèÿ, òàê è åãî óëó÷øåíèÿ, ÷òî ñâèäåòåëüñòâóåò î ñî÷åòàíèè ïîëÿðíûõ îöåíî÷íûõ
ñåì â çíà÷åíèè îäíîãî ãëàãîëà.
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îöåíî÷íûé, ïåðåíîñ çíà÷åíèÿ, äåôèíèöèÿ, êîìïîíåíò çíà÷åíèÿ.
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ABSTRACT
The article deals with semantic structure of polysemantic verbs of present-day English. Polysemantic

English verbs having evaluative lexico-semantic variants of meaning are analyzed in the article. It is
underlined that lexico-semantic variants of meaning of a polysemantic English verb are joined in its
structure with a common dominating semantic component; semantic variants with emotive and evaluative
meaning play a significant role in the semantic structure of a polysemantic verb. It is stressed that the
semantic variant of verb meaning with a certain evaluative content possesses an independent linguistic status
and simultaneously plays an important role in the development of pragmatic meaning of a polysemantic
verb.

Emotive and evaluative components of meaning of the English verb were defined by means of linguistic
definition analysis of meanings on the basis of definitions in the Longman Dictionary of Contemporary
English. The New English-Russian Dictionary edited by professor I.R. Galperin served as material for
analysis in our research. Polysemantic English verbs have a great number of lexico-semantic variants of
meaning including semantic variants implying evaluation of actions denoted by the verb. Ways of forming
these meanings are analyzed in the article, the main ways of forming evaluative meanings of the English
verb are considered to be semantic transfer. The most widespread type of semantic transfer of the English
verb is change of the subject of the action denoted by the verb from an inanimate object to an animate
person. Metaphoric transfer of meaning from denotation of a physical action towards a psychic one is also
widespread among English polysemantic verbs. Further development of evaluative meaning of the English
verb may be based on transfer of denotation of a concrete action towards an abstract one, simultaneously a
referent is evaluated and this evaluation is absolute according to its type. New lexico-semantic variants may
be added to the semantic structure of a polysemantic English verb as a result of linguistic process of
enantiosemy, i.e. juxtaposition of evaluative meanings of opposite evaluative sign.

Key words: polysemantic verb, meaning, lexico-semantic variant, emotive, evaluative, semantic transfer,
definition, meaning component.
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Ââåäåíèå. Íàëè÷èå íåêîòîðîãî êîëè÷åñòâà âàðè-
àíòîâ çíà÷åíèÿ îäíîãî ñëîâà – âåñüìà ðàñïðîñòðà-
íåííîå ÿâëåíèå â ñîâðåìåííîì àíãëèéñêîì ÿçûêå.
Ìíîãîçíà÷íîñòü, èëè ïîëèñåìèÿ, íåîäíîêðàòíî
ïðèâëåêàëà âíèìàíèå ëèíãâèñòîâ, ïðè÷åì äàííîå
ÿâëåíèå èññëåäóåòñÿ êàê îòäåëüíî, òàê è â ïëàíå
åãî âçàèìîäåéñòâèÿ ñ äðóãèì ðàñïðîñòðàíåííûì â
àíãëèéñêîì ÿçûêå ÿâëåíèåì, îìîíèìèåé [Àðíîëüä
2012; Êðàñèêîâà 2015].

Àíãëèéñêèé ÿçûê â õîäå ñâîåãî èñòîðè÷åñêîãî
ðàçâèòèÿ ïðèîáðåë òåíäåíöèþ ê êîìïðåññèè ñðåäñòâ
ÿçûêîâîãî âûðàæåíèÿ, òî åñòü èñïîëüçîâàíèþ ìåíü-
øåãî ÷èñëà ÿçûêîâûõ åäèíèö ñ öåëüþ âûðàæåíèÿ
áîëüøåãî ñìûñëà. Îòìå÷åííàÿ òåíäåíöèÿ ïðîÿâ-
ëÿåòñÿ íà âñåõ óðîâíÿõ ÿçûêà: â îáëàñòè ñèíòàêñè-
ñà, ëåêñèêè, ìîðôîëîãèè. Äëÿ ñîâðåìåííîãî àíã-

ëèéñêîãî ÿçûêà õàðàêòåðíî ñîçäàíèå íîâûõ ñëîâ,
ñîñòîÿùèõ ãëàâíûì îáðàçîì èç îäíîãî èëè äâóõ
ñëîãîâ. Äàííîå ÿâëåíèå íåïîñðåäñòâåííî ñâÿçàíî
ñ ôîíåòè÷åñêîé òåíäåíöèåé ñòàâèòü óäàðåíèå íà
ïåðâûé ñëîã, òàêèì îáðàçîì ñîñðåäîòà÷èâàÿ íà íåì
îñíîâíîå íå òîëüêî àêöåíòíîå, íî è ñìûñëîâîå
ñîäåðæàíèå. Êàê ñëåäñòâèå ñëîãîâîãî ñîêðàùåíèÿ
ñëîâà íåìíîãîñëîæíûå ñëîâà ïðèîáðåòàþò áîëüøå
çíà÷åíèé è ìîãóò áûòü ïðèìåíåíû â ðàçíûõ êîí-
òåêñòàõ â íîâûõ çíà÷åíèÿõ, ïîðîæäàÿ äàëüíåéøåå
ðàçâèòèå  ñåìàíòè÷åñêîé ñòðóêòóðû ñëîâà â íàïðàâ-
ëåíèè ïîëèñåìèè. Äîñòàòî÷íî ïðèâåñòè â êà÷åñòâå
ïðèìåðà øèðîêîóïîòðåáèòåëüíûå îäíîñëîæíûå ãëà-
ãîëû àíãëèéñêîãî ÿçûêà, îáëàäàþùèå íåîãðàíè-
÷åííûì íàáîðîì çíà÷åíèé, ðåàëèçóåìûõ â êîíê-
ðåòíîì êîíòåêñòå: to pick – 12 ëåêñèêî-ñåìàíòè-
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÷åñêèõ âàðèàíòîâ, to put – 11 ËÑÂ, to sing –
10 ËÑÂ, to kill – 13 ËÑÂ.

Öåëü èññëåäîâàíèÿ. Íàìè ïîñòàâëåíà öåëü èñ-
ñëåäîâàòü ìíîãîçíà÷íûå ãëàãîëû àíãëèéñêîãî ÿçûêà
ñ òî÷êè çðåíèÿ ìåñòà è ðîëè ëåêñèêî-ñåìàíòè÷å-
ñêîãî âàðèàíòà òàêèõ ãëàãîëîâ, îáëàäàþùåãî íåêî-
òîðûì îöåíî÷íûì ñîäåðæàíèåì (ýìîöèîíàëüíûì
èëè èíòåëëåêòóàëüíî-ëîãè÷åñêèì) íà äàëüíåéøåå
ðàçâèòèå èõ ñåìàíòè÷åñêîé ñòðóêòóðû.

Ìåòîäû èññëåäîâàíèÿ. Â ïðîöåññå èññëåäîâàíèÿ
ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèõ âàðèàíòîâ ìíîãîçíà÷íûõ
ãëàãîëîâ â îöåíî÷íîì çíà÷åíèè íàìè áûëè èñïîëü-
çîâàíû ìåòîä êîìïîíåíòíîãî àíàëèçà, ìåòîä ìíî-
ãîñòóïåí÷àòîãî äåôèíèöèîííîãî àíàëèçà, à òàêæå
ýëåìåíòû ìåòîäà òðàíñôîðìàöèè îáúÿñíåíèé [Àð-
íîëüä 66, ñ. 77].

Ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèå âàðèàíòû ãëàãîëîâ ñ ýìî-
öèîíàëüíîé îöåíêîé. Ðàññìàòðèâàÿ ïîëèñåìàíòè÷-
íûå ëåêñåìû àíãëèéñêîãî ÿçûêà, íåîáõîäèìî îá-
ðàòèòü âíèìàíèå íà òîò ôàêò, ÷òî ïîëèñåìèÿ áîëåå
ðàñïðîñòðàíåíà ñðåäè ãëàãîëîâ, ÷åì ñðåäè äðóãèõ
÷àñòåé ðå÷è: êàê áûëî îòìå÷åíî âûøå, â ñîâðåìåí-
íîì àíãëî-ðóññêîì ñëîâàðå ìîæíî âñòðåòèòü ìíî-
ãîçíà÷íûå ãëàãîëû, âêëþ÷àþùèå 13 è áîëåå ëåê-
ñèêî-ñåìàíòè÷åñêèõ âàðèàíòîâ. Åñëè ê íèì äîáà-
âèòü ãëàãîëû ñ ïîñëåëîãàìè, òàê íàçûâàåìûå â ñî-
âðåìåííîé àíãëèñòèêå «ôðàçîâûå ãëàãîëû», òî èõ
êîëè÷åñòâî çíà÷èòåëüíî óâåëè÷èòñÿ [Longman 2003;
ldoceonline].

Ðàñïðîñòðàíåííîñòü ïîëèñåìèè ñðåäè ãëàãîëîâ
àíãëèéñêîãî ÿçûêà âïîëíå îáîñíîâàíà è ìîæåò áûòü
â ïåðâóþ î÷åðåäü îáúÿñíåíà ñàìîé ïðèðîäîé çíà-
÷åíèÿ äàííîé ÷àñòè ðå÷è. Â êà÷åñòâå äåíîòàòà ãëà-
ãîëà âûñòóïàåò öåëàÿ ñèòóàöèÿ ðåàëüíîãî îáùå-
íèÿ, êîòîðóþ ìîæíî îõàðàêòåðèçîâàòü ñ ðàçíûõ
ðàêóðñîâ, ñ ðàçíûõ ïîçèöèé. Ïî ìíåíèþ Å.Ñ. Êóá-
ðÿêîâîé, ãëàãîë ìîæíî ðàññìàòðèâàòü êàê «ñõâàòû-
âàþùèé êîíöåïòóàëüíî íåêèå êîíñòèòóèðóþùèå
÷àñòè ðåàëüíî ñóùåñòâóþùåãî ïîëîæåíèÿ äåë»
[Êóáðÿêîâà 1997, ñ. 285]. Ïðè îïðåäåëåííîì îòíî-
øåíèè ãîâîðÿùåãî êîìïîíåíòû îáîçíà÷àåìîé ãëà-
ãîëîì ñèòóàöèè ïîëó÷àþò îöåíêó, ÷òî íàõîäèò íå-
ïîñðåäñòâåííîå âûðàæåíèå â ñîîòâåòñòâóþùåì óïîò-
ðåáëåíèè è çàêðåïëåíèå â ñòðóêòóðå çíà÷åíèÿ ãëà-
ãîëà â êà÷åñòâå âàðèàíòà çíà÷åíèÿ â óçóñå.

Ðàññìîòðèì çíà÷åíèÿ øèðîêîóïîòðåáèòåëüíîãî
àíãëèéñêîãî ãëàãîëà to prick è èõ ëåêñèêîãðàôè-
÷åñêóþ ðåïðåçåíòàöèþ â Áîëüøîì àíãëî-ðóññêîì
ñëîâàðå ïîä ðåäàêöèåé È.Ð. Ãàëüïåðèíà (ëåêñè-
êîãðàôè÷åñêîì èñòî÷íèêå îòå÷åñòâåííîãî èçäàíèÿ,
çàðåêîìåíäîâàâøåì ñåáÿ êàê íàèáîëåå äîñòîâåðíûé
è îáúåêòèâíûé èñòî÷íèê çíàíèé ëèíãâèñòîâ îá
àñïåêòàõ çíà÷åíèé àíãëèéñêîãî âîêàáóëÿðà) (Áîëü-
øîé àíãëî-ðóññêèé ñëîâàðü 1972à; 1972â; Äîïîë-
íåíèå ê Áîëüøîìó àíãëî-ðóññêîìó ñëîâàðþ 1980).
Èñõîäíîå çíà÷åíèå ãëàãîëà 1.1) êîëîòü (to prick
smb. with a pin óêîëîòü êîãî-ë. áóëàâêîé) è åãî êîí-
âåðñèâíîå çíà÷åíèå 2) êîëîòüñÿ (the thorns of roses
prick badly) âûðàæàþò îñíîâíîå äåíîòàòèâíîå çíà-
÷åíèå äàííîãî ãëàãîëà â àíãëèéñêîì ÿçûêå: îíî
ÿâëÿåòñÿ îñíîâíûì, òàê êàê âîñïðèíèìàåòñÿ íîñè-

òåëåì ÿçûêà â êà÷åñòâå îñíîâíîãî èçîëèðîâàííî,
áóäó÷è óïîòðåáëåííûì âíå êîíòåêñòà. Ñëåäóþùèé
ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèé âàðèàíò 2. ïðîêàëûâàòü
(a nail pricked the tyre) îòëè÷àåòñÿ îò ïåðâîãî òîëü-
êî âèäîâûì çíà÷åíèåì. ËÑÂ 3. ÷óâñòâîâàòü êîëþ-
ùóþ áîëü, êîëîòüå ÿâëÿåòñÿ ïåðåíîñíûì îò îñíîâ-
íîãî çíà÷åíèÿ, ïðè÷åì â ïðîöåññå ìåòàôîðè÷åñêî-
ãî ïåðåíîñà çíà÷åíèÿ ïðîèñõîäèò ñìåíà cóáúåêòà
äåéñòâèÿ â íàïðàâëåíèè îò íåîäóøåâëåííîãî ïðåä-
ìåòà (pin, thorns) ê îäóøåâëåííîìó ëèöó. Äàííûé
òèï ñåìàíòè÷åñêîé òðàíñïîçèöèè íàèáîëåå õàðàê-
òåðåí äëÿ ãëàãîëà êàê ÷àñòè ðå÷è. Â ËÑÂ 4. ìó-
÷èòü, òåðçàòü (my conscience pricks me) ìåòàôîðè-
÷åñêèé ïåðåíîñ çíà÷åíèÿ ïðîèñõîäèò èç «ñôåðû
ôèçè÷åñêîãî» â «ñôåðó ïñèõè÷åñêîãî». Ïîäîáíûé
ìåòàôîðè÷åñêèé ñäâèã çíà÷åíèÿ ñëîâà îòìå÷àåòñÿ
ëèíãâèñòàìè êàê çàêîíîìåðíîå ÿâëåíèå, â îñîáåí-
íîñòè äëÿ ãëàãîëà [Íîâîñåëîâà 1984]. Â äàííîì
çíà÷åíèè ãëàãîë prick âûðàæàåò îöåíî÷íîå îòíî-
øåíèå ãîâîðÿùåãî, òàê êàê ñîäåðæèò ñåìó îòðèöà-
òåëüíîé ýìîöèîíàëüíîé îöåíêè, âñêðûâàåìóþ ìå-
òîäîì ìíîãîñòóïåí÷àòîãî äåôèíèöèîííîãî àíàëè-
çà: if something pricks someone’s conscience or their
conscience pricks them, they feel guilty or ashamed.
Ïîñëåäîâàòåëüíàÿ äåôèíèöèÿ èäåíòèôèêàòîðîâ
îòðèöàòåëüíîé îöåíî÷íîñòè guilty è ashamed ïîä-
òâåðæäàåò íàëè÷èå ñåì îòðèöàòåëüíîé ýìîöèîíàëü-
íîé îöåíêè â ýòîì ËÑÂ ãëàãîëà prick: guilty 1
ashamed – feeling very ashamed and sad because you
know that you have done something wrong.

ËÑÂ 5. âîíçàòü (÷òî-ë.) îñòðîå, íàíîñèòü óäàð
áîëåå äèñêðåòíî âûðàæàåò îñíîâíîå çíà÷åíèå. ËÑÂ
6–12 îòíîñÿòñÿ ê ðàçëè÷íûì ñôåðàì ïðîôåññèî-
íàëüíîé ëåêñèêè è èìåþò ñëîâàðíûå ïîìåòû òåõ.,
ìîð. è äðóãèå. Ñëåäóåò îòìåòèòü, ÷òî, íåñìîòðÿ íà
ðàçëè÷èÿ â ïëàíå äåíîòàòèâíîé îòíåñåííîñòè, âñå
ýòè ËÑÂ ñîäåðæàò äîìèíèðóþùóþ ñåìó îñíîâíî-
ãî çíà÷åíèÿ ‘using something sharp’ . Èìåííî íàëè-
÷èå äîìèíèðóþùåé ñåìû âî âñåõ ëåêñèêî-ñåìàí-
òè÷åñêèõ âàðèàíòàõ ñëîâà ïîçâîëÿåò ñîõðàíèòü ñå-
ìàíòè÷åñêîå òîæäåñòâî ñëîâà è ðàññìàòðèâàòü âñå
äàííûå ËÑÂ êàê ñîñòàâíûå ÷àñòè ñåìàíòè÷åñêîé
ñòðóêòóðû äàííîãî ìíîãîçíà÷íîãî ãëàãîëà. Çíà÷å-
íèå 12 ÿâëÿåòñÿ ïåðåíîñíûì, ðåçóëüòàòîì çîîìåòà-
ôîðû: îñòàâëÿòü ñëåä (î çàéöå).

Ìîæíî ñêàçàòü, ÷òî çíà÷åíèå 13. 1) óñò. ïðè-
øïîðèâàòü, åõàòü âåðõîì ñòîèò îáîñîáëåííî, îäíà-
êî ýòî çíà÷åíèå, ïî âñåé âèäèìîñòè, òàêæå ñîäåð-
æèò äîìèíèðóþùóþ ñåìó îñíîâíîãî íîìèíàòèâ-
íîãî çíà÷åíèÿ, õîòÿ îíî è óñòàðåâøåå. Íåáåçûíòå-
ðåñåí òîò ôàêò, ÷òî äàííîå óñòàðåâøåå çíà÷åíèå
ñòàëî èñòî÷íèêîì ñîçäàíèÿ ïåðåíîñíîãî çíà÷åíèÿ 13.
2) ïîäñòðåêàòü, ïîáóæäàòü, êîòîðîå ñîäåðæèò ñåìó
îòðèöàòåëüíîé ýìîöèîíàëüíîé îöåíêè.

Ñëåäóåò ïðåäïîëîæèòü, ÷òî ËÑÂ 15 äèàë. 1) îäå-
âàòü, íàðÿæàòü òàêæå íîñèò îöåíî÷íûé õàðàêòåð:
ýòî äèàëåêòè÷åñêîå óïîòðåáëåíèå äàííîãî ãëàãîëà
âûðàæàåò, ïî âñåé âèäèìîñòè, íåñêîëüêî øóòëè-
âîå, èðîíè÷åñêîå îòíîøåíèå ãîâîðÿùåãî, î ÷åì ñâè-
äåòåëüñòâóåò ïåðåâîä ýòîãî çíà÷åíèÿ â ñëîâàðíîé
ñòàòüå: 15. 2) íàðÿæàòüñÿ, ïðèõîðàøèâàòüñÿ.
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Àðëàíîâà Ò.Ë.
Ñåìàíòè÷åñêèå ïðîöåññû â ñòðóêòóðå ìíîãîçíà÷íûõ ãëàãîëîâ àíãëèéñêîãî ÿçûêà
ñ ýìîöèîíàëüíî-îöåíî÷íûì ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèì âàðèàíòîì

Ðàññìîòðèì ñåìàíòè÷åñêóþ ñòðóêòóðó äðóãîãî
÷àñòîòíîãî ãëàãîëà àíãëèéñêîãî ÿçûêà to drag, ïðÿ-
ìûì íîìèíàòèâíûì çíà÷åíèåì êîòîðîãî ÿâëÿåòñÿ
çíà÷åíèå 1. 1) òàùèòü âîëîêîì, âîëî÷èòü; 2) (ñ óñè-
ëèåì) òàùèòüñÿ, âîëî÷èòüñÿ, òÿæåëî áðåñòè. Äî-
ìèíèðóþùàÿ ñåìà ïðÿìîãî íîìèíàòèâíîãî çíà÷å-
íèÿ äàííîãî ãëàãîëà pull something (along the ground)
ñîõðàíÿåòñÿ âî âñåõ ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèõ âàðè-
àíòàõ, äàæå êîãäà äàííûé ãëàãîë óïîòðåáëåí â ïå-
ðåíîñíîì, ìåòàôîðè÷åñêîì çíà÷åíèè: 2.1) ðàçã. âòÿ-
íóòü, ïðèòàùèòü(to pull smb. to a party ïðèòàùèòü
êîãî-ë. íà âå÷åðèíêó). Äåôèíèöèÿ ýòîãî çíà÷åíèÿ â
òîëêîâîì àíãëèéñêîì ñëîâàðå Longman âûðàæåíà
÷åðåç ãëàãîë force: persuade or force them to come.
Èñïîëüçóÿ ìåòîä ìíîãîñòóïåí÷àòîãî ñåìàíòè÷åñ-
êîãî ðàçâåðòûâàíèÿ êîìïîíåíòíîãî ñîñòàâà ãëàãî-
ëà, ìû âñêðûâàåì ñåìó, êîòîðàÿ ïðèáëèæàåò íàñ ê
ïîòåíöèàëüíî ïðèñóòñòâóþùåìó îöåíî÷íîìó ñîäåð-
æàíèþ â äàííîì ãëàãîëå: force-make someone do
something they do not want to do. Â äåôèíèöèè îñ-
íîâíîãî çíà÷åíèÿ â àíãëî-ðóññêîì ñëîâàðå – ýòî
êîìïîíåíò çíà÷åíèÿ, âûðàæåííûé ñëîâàìè (ñ óñè-
ëèåì). Íàëè÷èå äàííîãî êîìïîíåíòà â çíà÷åíèè
âàæíî ñ òî÷êè çðåíèÿ ôîðìèðîâàíèÿ ïðîèçâîäíûõ
ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèõ âàðèàíòîâ çíà÷åíèÿ, òàê êàê
îí íåèçáåæíî ñòàíîâèòñÿ èñòî÷íèêîì âîçíèêíîâå-
íèÿ ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêîãî âàðèàíòà îöåíî÷íîãî
ñîäåðæàíèÿ. Â äåéñòâèòåëüíîñòè äàííîå çíà÷åíèå
ïðèñóòñòâóåò â ñåìàíòè÷åñêîé ñòðóêòóðå àíàëèçè-
ðóåìîãî ãëàãîëà: ýòî ËÑÂ 4. ìó÷èòü, òåðçàòü, íûòü,
ùåìèòü. Â Äîïîëíåíèè ê Áîëüøîìó àíãëî-ðóññêî-
ìó ñëîâàðþ ïîä ðåäàêöèåé È.Ð. Ãàëüïåðèíà ïðè-
âåäåíî åùå îäíî çíà÷åíèå ýòîãî ãëàãîëà: 11. æàðã.
íàäîåäàòü; íàñêó÷èòü, êîòîðîå òàêæå âûðàæàåò îöå-
íî÷íîå îòíîøåíèå ãîâîðÿùåãî ê îáúåêòó íîìèíà-
öèè. Îòðèöàòåëüíàÿ ýìîöèîíàëüíàÿ îöåíêà âûðà-
æåíà òàêæå ôðàçîâûì ãëàãîëîì ñ îñíîâîé äàííîãî
ãëàãîëà drag somebody/something down: to make
someone feel unhappy and weak (Äîïîëíåíèå ê Áîëü-
øîìó àíãëî-ðóññêîìó ñëîâàðþ 1980).

Òàêèì îáðàçîì, ïðè ïîäðîáíîì ñåìàíòè÷åñêîì
àíàëèçå ñëîâàðíûõ çíà÷åíèé ìíîãîçíà÷íûõ ãëàãî-
ëîâ àíãëèéñêîãî ÿçûêà, êàê ïðàâèëî, îáíàðóæèâà-
åòñÿ íåñêîëüêî ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèõ âàðèàíòîâ
çíà÷åíèÿ, îáëàäàþùèõ íåêîòîðûì îöåíî÷íûì
è ýìîòèâíûì ñîäåðæàíèåì. Ïðè÷åì îöåíî÷íîå ñî-
äåðæàíèå ýòèõ âàðèàíòîâ îñíîâíîãî çíà÷åíèÿ ìî-
æåò áûòü êàê ïîëîæèòåëüíûì, òàê è îòðèöàòåëü-
íûì, à îöåíêà ìîæåò íîñèòü êàê ýìîöèîíàëüíûé,
òàê è ðàöèîíàëüíûé õàðàêòåð èëè âûðàæàòü øóò-
ëèâîå ëèáî èðîíè÷íîå îòíîøåíèå ãîâîðÿùåãî, îï-
ðåäåëÿåìîå êîíêðåòíîé ñèòóàöèåé îáùåíèÿ â êîí-
êðåòíîì ðå÷åâîì àêòå. Äàííûé ôàêò ïîäòâåðæäàåò
ñèñòåìíûé ëèíãâèñòè÷åñêèé ñòàòóñ ËÑÂ ñëîâà,
âûðàæàþùåãî îöåíî÷íîå îòíîøåíèå ãîâîðÿùåãî
ê îáîçíà÷àåìîìó.

Â ñîâðåìåííûõ èññëåäîâàíèÿõ ìíîãîçíà÷íûõ
ãëàãîëîâ àíãëèéñêîãî ÿçûêà âíèìàíèå ëèíãâèñòîâ
ïðèâëåêàåò òîò ôàêò, ÷òî âíîâü âîçíèêàþùèå çíà-
÷åíèÿ, êàê ïðàâèëî, âûðàæàþò îöåíêó îáîçíà÷à-
åìîãî èìè äåéñòâèÿ. Òàê, àíàëèçèðóÿ êîãíèòèâ-

íûå ïðèíöèïû ïîÿâëåíèÿ íîâûõ ëåêñèêî-ñåìàí-
òè÷åñêèõ âàðèàíòîâ àíãëèéñêîãî ãëàãîëà to use,
Þ.Â. Êðèñòàôîðîâà îòìå÷àåò  èõ «íåãàòèâíûé õà-
ðàêòåð»: to take advantage of a situation (èçâëåêàòü
âûãîäó èç ñèòóàöèè); to treat somebody unfairly (îá-
õîäèòüñÿ ñ êåì-ëèáî íå÷åñòíî) [Êðèñòàôîðîâà 2016,
ñ. 80].

Ñåìàíòè÷åñêèå ïðîöåññû â ñòðóêòóðå ìíîãîçíà÷-
íûõ ãëàãîëîâ â îöåíî÷íîì çíà÷åíèè. Èññëåäóÿ ðîëü
ËÑÂ ãëàãîëîâ â îöåíî÷íîì çíà÷åíèè, íåîáõîäèìî
îáðàòèòü âíèìàíèå íà òîò ôàêò, èñòî÷íèêîì êàêèõ
ñåìàíòè÷åñêèõ ïðîöåññîâ  ÿâëÿþòñÿ äàííûå ëåêñè-
êî-ñåìàíòè÷åñêèå âàðèàíòû çíà÷åíèÿ â ñåìàíòè-
÷åñêîé ñòðóêòóðå ìíîãîçíà÷íûõ ãëàãîëîâ àíãëèé-
ñêîãî ÿçûêà. Ïðåæäå âñåãî çàêîíîìåðíûì ÿâëåíè-
åì â ñòðóêòóðå òàêèõ ãëàãîëîâ ÿâëÿåòñÿ ìåòàôîðè-
÷åñêîå ïåðåîñìûñëåíèå îñíîâíîãî çíà÷åíèÿ ãëàãî-
ëà â íàïðàâëåíèè ñìåíû ñóáúåêòà èëè îáúåêòà èñ-
õîäíîãî çíà÷åíèÿ ãëàãîëà ñ íåîäóøåâëåííîãî ëèöà
íà îäóøåâëåííîå ëèöî: to wilt 1.1) âÿíóòü, ïîíè-
êàòü (î ðàñòåíèÿõ); 2) ïåðåí. íèêíóòü, ïàäàòü äó-
õîì; to fester 1.1) ãíîèòüñÿ (î ðàíå), 3. ìó÷èòü; òåð-
çàòü; ðàñòðàâëÿòü. Ñóáúåêò äåéñòâèÿ â äàííûõ ïðè-
ìåðàõ – íåîäóøåâëåííûé ïðåäìåò (ðàñòåíèÿ, ðàíà),
â ïðîèçâîäíûõ îöåíî÷íûõ çíà÷åíèÿõ – ëèöî îäó-
øåâëåííîå. Ñìåíà îáúåêòà äåéñòâèÿ ñ îäóøåâëåí-
íîãî ëèöà íà ëèöî íåîäóøåâëåííîå çà÷àñòóþ ïðè-
âîäèò ê  âîçíèêíîâåíèþ ó ãëàãîëà øóòëèâîãî çíà-
÷åíèÿ: to attack 1. íàïàäàòü, àòàêîâàòü; 3. ýíåð-
ãè÷íî áðàòüñÿ çà ðàáîòó; he attacked his dinner at
once øóòë. îí ñðàçó íàáðîñèëñÿ íà îáåä; to spitchcock
1) ðàñïëàñòàòü è îáæàðèòü â ñóõàðÿõ (îáðàçîâàí
ïî êîíâåðñèè îò ñóùåñòâèòåëüíîãî spitchcock ðàñ-
ïëàñòàííûé óãîðü, æàðåííûé â ñóõàðÿõ); 2) ïåðåí.
ïîäæàðèâàòü íà ìåäëåííîì îãíå; ìó÷èòü; æåñòîêî
îáðàùàòüñÿ.

Â ñåìàíòè÷åñêîé ñòðóêòóðå ãëàãîëà ìîæíî íà-
áëþäàòü ðàñøèðåíèå èëè ñóæåíèå èñõîäíîãî îöå-
íî÷íîãî çíà÷åíèÿ: to saunter 4. óñò. 1) êîïàòüñÿ,
ìåøêàòü; 2) áåçäåëüíè÷àòü; to trepan óñò. 1. çàìà-
íèâàòü â ëîâóøêó; 2. îáìàíûâàòü. Â ýòèõ ËÑÂ ãëà-
ãîëîâ â îöåíî÷íîì çíà÷åíèè îáúåì âòîðîãî çíà÷å-
íèÿ  ïîëíîñòüþ ïîêðûâàåò çíà÷åíèå  ïåðâîãî ËÑÂ.
Çäåñü èìååò ìåñòî ðàñøèðåíèå èñõîäíîãî îöåíî÷-
íîãî çíà÷åíèÿ â ðåçóëüòàòå ïåðåõîäà îò îáîçíà÷å-
íèÿ äåéñòâèÿ êîíêðåòíîãî ê äåéñòâèþ àáñòðàêòíî-
ìó, ÷òî ïîëíîñòüþ ñîîòâåòñòâóåò ïðèíöèïàì ÿçû-
êîâîé ëîãèêè îöåíêè: ïîëîæèòåëüíàÿ èëè îòðèöà-
òåëüíàÿ îöåíêà êîíêðåòíîãî äåéñòâèÿ ïðèâîäèò
ãîâîðÿùåãî ê íåîáõîäèìîñòè ïðèïèñàòü ïðåäìåòó
íîìèíàöèè áîëåå îáîáùåííóþ êàòåãîðèàëüíóþ
îöåíêó, òàê êàê «Âñÿêàÿ îöåíêà ïðèíàäëåæèò îïðå-
äåëåííîìó ñóáúåêòó» [Èâèí 1970, ñ. 53]. Ïðè÷åì
äåéñòâèÿ, ñîáûòèÿ è ïðîöåññû îïðåäåëÿþòñÿ â òåð-
ìèíàõ ïîíÿòèÿ ñîñòîÿíèÿ, à «îöåíêè îáúåêòîâ, îò-
ëè÷íûå îò îöåíîê ñîñòîÿíèé, ìîãóò áûòü ñâåäåíû
ê îöåíêàì ñîñòîÿíèé» [Èâèí, ñ. 53]. Ñóæåíèå îáúå-
ìà çíà÷åíèÿ îöåíî÷íîãî ãëàãîëà òàêæå âïîëíå çà-
êîíîìåðíî, òàê êàê ëîãè÷åñêè îáúåêòèâíàÿ îöåíêà
â ãëàãîëå ìîæåò áûòü êîíêðåòèçèðîâàíà â êîíê-
ðåòíûõ ïðîÿâëåíèÿõ îöåíèâàåìîãî äåéñòâèÿ:
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to scathe óñò. 1. íàíîñèòü âðåä, óùåðá; 3. óíè÷òî-
æàòü (åäêîé ñàòèðîé, èðîíèåé, êðèòèêîé); to twaddle
1) ïóñòîñëîâèòü. 2) ïèñàòü ÷åïóõó.

Ðàñøèðåíèå ñòðóêòóðû ìíîãîçíà÷íîãî ãëàãîëà
ñ ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèìè âàðèàíòàìè â îöåíî÷-
íîì çíà÷åíèè ìîæåò áûòü òàêæå ñëåäñòâèåì äåé-
ñòâèÿ ëèíãâèñòè÷åñêîãî ïðîöåññà ýíàíòèîñåìèè
â ñôåðå îöåíî÷íîé ëåêñèêè. Ýíàíòèîñåìèÿ – ýòî
«ñïîñîáíîñòü ñëîâà âûðàæàòü àíòîíèìè÷íûå çíà-
÷åíèÿ» [Àõìàíîâà 1969, ñ. 527]. Õàðàêòåðíûì
â îáëàñòè  ïðîÿâëåíèÿ ýíàíòèîñåìèè ó ãëàãîëà ÿâ-
ëÿåòñÿ ñîâìåùåíèå ïîëÿðíûõ îöåíî÷íûõ ñåì â îä-
íîì ËÑÂ, ñâèäåòåëüñòâóþùåå îá àìáèâàëåíòíîñòè
çíà÷åíèÿ ãëàãîëà ñ ýìîöèîíàëüíîé îöåíêîé, îòðà-
æàþùåé äâîéñòâåííîñòü ÷åëîâå÷åñêèõ ÷óâñòâ [ßö-
êîâñêàÿ 1985]. Ñìåíà îöåíî÷íîãî çíàêà ñîçíà÷å-
íèÿ â ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêîì âàðèàíòå ãëàãîëà, êàê
è äðóãèõ ÷àñòåé ðå÷è, ìîæåò ïðîèñõîäèòü â íà-
ïðàâëåíèè îò «+» ê «–», òî åñòü áûòü ðåçóëüòàòîì
ïåéîðàöèè îñíîâíîãî îöåíî÷íîãî çíà÷åíèÿ: to finesse
1. èñêóñíî, òîíêî, äèïëîìàòè÷íî äåéñòâîâàòü (ïî-
ëîæèòåëüíàÿ îöåíêà); 2. õèòðîñòüþ âîâëåêàòü
âî (÷òî-ë.) (îòðèöàòåëüíàÿ îöåíêà); to lout 1) óñò.
ïîýò. âûðàæàòü íèæàéøåå ïî÷òåíèå (ïîëîæèòåëü-
íàÿ îöåíêà); 2) îáðàùàòüñÿ (ñ êåì-ë.) ãðóáî, âûñìå-
èâàòü (îòðèöàòåëüíàÿ îöåíêà). Èñõîäíîå îöåíî÷-
íîå çíà÷åíèå ìîæåò áûòü îòðèöàòåëüíûì, â ðå-
çóëüòàòå äåéñòâèÿ ïðîöåññà ìåëèîðàöèè (óëó÷øå-
íèÿ) îöåíî÷íîãî çíà÷åíèÿ îöåíî÷íûé ãëàãîë ìî-
æåò òàêæå âûðàæàòü ïîëîæèòåëüíóþ ýìîöèîíàëü-
íóþ îöåíêó: to shade 1) îìðà÷àòü (îòðèöàòåëüíàÿ
îöåíêà); 2) ñìÿã÷àòü (îêðàñêó, ìàíåðû, âûðàæåíèÿ
è ò. ï.) (ïîëîæèòåëüíàÿ îöåíêà); to strike up
4) àìåð. áûòü â çàìåøàòåëüñòâå; 5) àìåð. áûòü
çà÷àðîâàííûì, ïëåíåííûì (êåì-ë.).

Ïåéîðàöèÿ èñõîäíîãî çíà÷åíèÿ ãëàãîëà ìîæåò
áûòü îáóñëîâëåíà âîçíèêíîâåíèåì ñåìû âîçâðàò-
íîñòè â åãî ñòðóêòóðå, ÷òî ìîæíî îáúÿñíèòü ñàìîé
ëîãèêîé îöåíêè, òàê êàê äåéñòâèÿ, íàïðàâëåííûå
íà ñåáÿ, ÿâëÿþòñÿ äåéñòâèÿìè, îöåíèâàåìûìè
ñ ïîçèöèé âûãîäû äëÿ ñóáúåêòà, à ñëåäîâàòåëüíî,
ýãîèñòè÷íûìè ïî ñâîåé ïðèðîäå, è ïîýòîìó ïîä-
ðàçóìåâàþò íåãàòèâíóþ îöåíêó: to magnify óñò.
1) âîñõâàëÿòü, ïðåâîçíîñèòü; 2) to magnify oneself
êè÷èòüñÿ, ãîðäèòüñÿ; to fancy 1) íðàâèòüñÿ, ëþáèòü;
2) ðàçã. áûòü âûñîêîãî ìíåíèÿ î ñåáå, áûòü ñàìîäî-
âîëüíûì, «âîîáðàæàòü» (îáûêí. to fancy oneself).

Çàêëþ÷åíèå. Òàêèì îáðàçîì, ñåìàíòè÷åñêàÿ
ñòðóêòóðà ìíîãîçíà÷íîãî ãëàãîëà àíãëèéñêîãî ÿçûêà
ïî ñåé äåíü ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé íåèñ÷åðïàåìûé
èñòî÷íèê ëèíãâèñòè÷åñêèõ èññëåäîâàíèé, òàê êàê
â íåé îòðàæåíû ïðàêòè÷åñêè âñå ñåìàíòè÷åñêèå
ïðîöåññû ëåêñèêè àíãëèéñêîãî ÿçûêà: âñå âèäû
ïåðåèìåíîâàíèé, ñòèëèñòè÷åñêèå, ïðàãìàòè÷åñêèå
èçìåíåíèÿ çíà÷åíèé ñëîâ. Ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèå
âàðèàíòû çíà÷åíèé â ñòðóêòóðå ìíîãîçíà÷íîãî ãëà-
ãîëà îáúåäèíåíû îáùåé ñåìàíòèêîé, òîæäåñòâîì
äîìèíèðóþùåãî ñåìàíòè÷åñêîãî êîìïîíåíòà. ËÑÂ
îöåíî÷íîãî ñîäåðæàíèÿ îêàçûâàåò îïðåäåëåííîå

âëèÿíèå íà äàëüíåéøåå ðàçâèòèå ñåìàíòè÷åñêîé
ñòðóêòóðû òàêîãî ìíîãîçíà÷íîãî ãëàãîëà, ñîåäèíÿÿ
â ñåáå íåéòðàëüíûå è ñòèëèñòè÷åñêè ðåëåâàíòíûå
êîìïîíåíòû çíà÷åíèÿ, ðàñøèðÿþùèå ïðàãìàòè÷å-
ñêóþ íàïðàâëåííîñòü åãî çíà÷åíèÿ è, ñîîòâåòñòâåí-
íî, êîíòåêñò åãî óïîòðåáëåíèÿ.

Èñòî÷íèêè ôàêòè÷åñêîãî ìàòåðèàëà

Áîëüøîé àíãëî-ðóññêèé ñëîâàðü 1972à  – Áîëüøîé
àíãëî-ðóññêèé ñëîâàðü: â 2 ò. Ò. 1 / ïîä îáù. ðóê. ä-ðà
ôèëîë. íàóê, ïðîô. È.Ð. Ãàëüïåðèíà. Ì.: Èçäàòåëüñòâî
«Ñîâ. ýíöèêëîïåäèÿ», 1972. 822 ñ.

Áîëüøîé àíãëî-ðóññêèé ñëîâàðü 1972à  – Áîëüøîé
àíãëî-ðóññêèé ñëîâàðü: â 2 ò. Ò. 2 / ïîä îáù. ðóê. ä-ðà
ôèëîë. íàóê, ïðîô. È.Ð. Ãàëüïåðèíà. Ì.: Èçäàòåëüñòâî
«Ñîâ. ýíöèêëîïåäèÿ», 1972. 863 ñ.

Äîïîëíåíèå ê Áîëüøîìó àíãëî-ðóññêîìó ñëîâàðþ
1980 – Äîïîëíåíèå ê Áîëüøîìó àíãëî-ðóññêîìó
ñëîâàðþ / ïîä îáù. ðóê.ì ä-ðà ôèëîë. íàóê, ïðîôåññîðà
È.Ð. Ãàëüïåðèíà. Ì.: Èçäàòåëüñòâî «Ðóññêèé ÿçûê»,
1980. 432 ñ.

Longman 2003 – Longman Dictionary of Contemporary
English. Director Della Summers. Pearson Education
Limited, 2003.

Idoceonline – https://www.ldoceonline.com/dictionary.

Áèáëèîãðàôè÷åñêèé ñïèñîê

Lakoff, Johnson 1980 – Lakoff G., Johnson M.
Metaphors we live by. Chicago, London: The University
of Chicago Press, 1980. 256 p.

Leech 2004 – Leech G.N. Meaning and the English
verb. 3rd Edition. London: Longman, 2004. 117 p.

Àéðàïåòÿí 2013 – Àéðàïåòÿí (Ìàðêàðÿí) Ð.Ð.
Òåîðåòè÷åñêèå ïðåäïîñûëêè êîãíèîëèíãâèñòè÷åñêîãî
àíàëèçà ãëàãîëüíîé ñåìàíòèêè (íà ìàòåðèàëå
ñîâðåìåííîãî àíãëèéñêîãî ÿçûêà) // Ôèëîëîãè÷åñêèå
íàóêè. Âîïðîñû òåîðèè è ïðàêòèêè. Òàìáîâ: Ãðàìîòà.
2013. ¹ 12 (30). ×. 1. Ñ. 19–26. URL: http://scjournal.ru/
articles/issn_1997-2911_2013_12-1_03.pdf

Àðíîëüä 2012 – Àðíîëüä È.Â. Ëåêñèêîëîãèÿ
ñîâðåìåííîãî àíãëèéñêîãî ÿçûêà. Ì.: ÔËÈÍÒÀ:
Íàóêà, 2012. 376 ñ.

Àðíîëüä 1966 – Àðíîëüä È.Â. Ñåìàíòè÷åñêàÿ
ñòðóêòóðà ñëîâà â ñîâðåìåííîì àíãëèéñêîì ÿçûêå è
ìåòîäèêà åå èññëåäîâàíèÿ. Ë.: Ïðîñâåùåíèå, 1966. 192 ñ.

Àðóòþíîâà 1984 – Àðóòþíîâà Í.Ä. Àêñèîëîãèÿ â
ìåõàíèçìàõ æèçíè è ÿçûêà // Ïðîáëåìû ñòðóêòóðíîé
ëèíãâèñòèêè. 1982. Ì.: Íàóêà, 1984. Ñ. 5–23.

Àðóòþíîâà 1983 – Àðóòþíîâà Í.Ä. Ñðàâíèòåëüíàÿ
îöåíêà ñèòóàöèé // Èçâåñòèÿ ÀÍ ÑÑÑÐ. Ñåðèÿ
ëèòåðàòóðû è ÿçûêîçíàíèÿ. Ì.: Íàóêà, 1983. Ò. 42. ¹ 4.
Ñ. 330–341.

Àõìàíîâà 1969 – Àõìàíîâà Î.Ñ. Ñëîâàðü
ëèíãâèñòè÷åñêèõ òåðìèíîâ. Ì.: Ñîâ. ýíöèêëîïåäèÿ,
1969. 608 ñ.

Âîëüô 1985 – Âîëüô Å.Ì. Ôóíêöèîíàëüíàÿ
ñåìàíòèêà îöåíêè. Ì.: Íàóêà, 1985. 232 ñ.

Èâèí 1970 – Èâèí À.À. Îñíîâàíèÿ ëîãèêè îöåíîê.
Ì.: Èçä-âî Ìîñêîâñêîãî óíèâåðñèòåòà, 1970. 232 ñ.



131

Àðëàíîâà Ò.Ë.
Ñåìàíòè÷åñêèå ïðîöåññû â ñòðóêòóðå ìíîãîçíà÷íûõ ãëàãîëîâ àíãëèéñêîãî ÿçûêà
ñ ýìîöèîíàëüíî-îöåíî÷íûì ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêèì âàðèàíòîì

Êðàñèêîâà 2015 – Êðàñèêîâà Ò.È. Âûäåëåíèÿ
îìîíèìîâ èç ñåìàíòè÷åñêîé ñòðóêòóðû ìíîãîçíà÷íûõ
ñëîâ (íà ìàòåðèàëå íàó÷íî-òåõíè÷åñêèõ òåðìèíîâ è
ñëîâ òåðìèíîëîãè÷åñêîãî õàðàêòåðà): ìîíîãðàôèÿ. Ì.:
Èçä-âî «Íàó÷íûé êîíñóëüòàíò», 2015. 109 ñ. URL: https://
elibrary.ru/item.asp?id=25165962.

Êðèñòàôîðîâà 2016 – Êðèñòàôîðîâà Þ.Â.
Êîãíèòèâíûå ïðèíöèïû ïîÿâëåíèÿ íîâûõ ëåêñèêî-
ñåìàíòè÷åñêèõ âàðèàíòîâ ó ìíîãîçíà÷íûõ ãëàãîëîâ //
Ñëîâî, âûñêàçûâàíèå, òåêñò â êîãíèòèâíîì,
ïðàãìàòè÷åñêîì è êóëüòóðîëîãè÷åñêîì àñïåêòàõ:
ìàòåðèàëû VIII Ìåæäóíàðîäíîé íàó÷. êîíô. /
×åëÿáèíñêèé ãîñóäàðñòâåííûé óíèâåðñèòåò.
×åëÿáèíñê: Ýíöèêëîïåäèÿ (×åëÿáèíñê), 2016. Ñ. 79–
81. URL: https://elibrary.ru/item.asp?id=26667315.

Êóáðÿêîâà 1997 – Êóáðÿêîâà Å.Ñ. ×àñòè ðå÷è ñ
êîãíèòèâíîé òî÷êè çðåíèÿ. Ì.: Èí-ò ÿç-íèÿ ÐÀÍ, 1997.
214 ñ.

Íîâîñåëîâà 1984 – Íîâîñåëîâà Ò. È. Ýêñïðåññèâíûå
ïåðåíîñíûå çíà÷åíèÿ ãëàãîëîâ ôèçè÷åñêîãî
âîçäåéñòâèÿ â ðóññêîì ÿçûêå // Ýêñïðåññèâíîñòü íà
ðàçíûõ óðîâíÿõ ÿçûêà: ìåæâóç. ñá. íàó÷. òð.
Íîâîñèáèðñê: Èçä-âî Íîâîñèáèðñêîãî óí-òà, 1984.
Ñ. 91–99.

ßöêîâñêàÿ 1985 – ßöêîâñêàÿ Ã.Â. Ïðîòèâîïîëîæíûå
îöåíî÷íûå êîìïîíåíòû â ñåìàíòèêå îäíîãî ñëîâà //
Ïðàãìàòèêà ñëîâà: ñá. íàó÷. òð. Ì.: ÌÃÏÈ èì.
Â.È. Ëåíèíà, 1985. Ñ. 40–48.

References

Lakoff, Johnson 1980 – Lakoff G., Johnson M.
Metaphors we live by. Chicago, London: The University
of Chicago Press, 1980, 256 p. [in English].

Leech 2004 – Leech G.N. Meaning and the English
verb. 3rd Edition. London: Longman, 2004, 117 p.
[in English].

Airapetyan 2013 – Airapetyan (Markaryan) R.R.
Teoreticheskie predposylki kogniolingvisticheskogo analiza
glagol’noi semantiki (na materiale sovremennogo
angliiskogo yazyka) [Theoretical prerequisites of cognitive
linguistic analysis of verbal semantics (based on the material
of modern English)]. Filologicheskie nauki, Voprosy teorii
i praktiki [Philological sciences, Issues of Theory and
Practice]. Tambov: Gramota, 2013, no. 12 (30), Part 1,
pp. 19–26. Available at: http://scjournal.ru/articles/
issn_1997-2911_2013_12-1_03.pdf [in Russian].

Arnold 2012 – Arnold I.V. Leksikologiya sovremennogo
angliiskogo yazyka [Modern English Lexicology]. M.:
FLINTA: Nauka, 2012, 376 p. [in Russian].

Arnold 1966 – Arnold I.V. Semanticheskaya struktura
slova v sovremennom angliiskom yazyke i metodika ee
issledovaniya [Semantic structure of a word in modern
English and methodology of its investigation]. L.:
Prosveshchenie, 1966, 192 p. [in Russian].

Arutyunova 1984 – Arutyunova N.D. Aksiologiya v
mekhanizmakh zhizni i yazyka [Axiology in life and language

mechanisms]. In: Problemy strukturnoi lingvistiki [Issues
of structural linguistics], 1982. M.: Nauka, 1984, pp. 5–23
[in Russian].

Arutyunova 1983 – Arutyunova N.D. Sravnitel’naya
otsenka situatsii [Comparative evaluation of situations].
Izvestiya AN SSSR. Seriya literatury i yazykoznaniya [The
Bulletin of the Russian Academy of Sciences: Studies in
Literature and Language]. M.: Nauka, 1983, Vol. 42, no. 4,
pp. 330–341 [in Russian].

Akhmanova 1969 – Akhmanova O.S. Slovar’
lingvisticheskikh terminov [Dictionary of linguistic terms].
M.: Sov. åntsiklopediya, 1969, 608 p. [in Russian].

Volf 1985 – Volf E.M. Funktsional’naya semantika
otsenki [Functional semantics of evaluation]. M.: Nauka,
1985, 232 p. [in Russian].

Ivin 1970 – Ivin A.A. Osnovaniya logiki otsenok
[Foundations of logics of values]. M.: Izdatel’stvo
Moskovskogo Universiteta, 1970, 232 p. [in Russian].

Krasikova 2015 – Krasikova T.I. Vydeleniya omonimov
iz semanticheskoi struktury mnogoznachnykh slov (na
materiale nauchno-tekhnicheskikh terminov i slov
terminologicheskogo kharaktera): monografiya
[Accentuation of homonyms from the semantic structure
of polysemantic words (based on the material of scientific
and technical terms and words of terminological character):
monograph]. M.: Izdatel’stvo «Nauchnyi konsultant», 2015,
109 p. Available at: https://elibrary.ru/item.asp?id=25165962
[in Russian].

Kristaforova 2016 – Kristaforova Yu.V. Kognitivnye
printsipy poyavleniya novykh leksiko-semanticheskikh
variantov u mnogoznachnykh glagolov [Cognitive principles
of appearance of new lexico-semantic variants of
polysemantic verbs]. In: Slovo, vyskazyvanie, tekst v
kognitivnom, pragmaticheskom i kulturologicheskom
aspektakh: materialy VIII Mezhdunarodnoi nauchnoi
konferentsii. Chelyabinskii gosudarstvennyi universitet
[Word, utterance, text in cognitive, pragmatic and cultural
aspects: materials of VIII International research conference.
Chelyabinsk State University]. Chelyabinsk: Entsiklopediya
(Chelyabinsk), 2016, pp. 79–81. Available at: https://
elibrary.ru/item.asp?id=26667315 [in Russian].

Kubryakova 1997 – Kubryakova E.S. Chasti rechi s
kognitivnoi tochki zreniya [Parts of speech from the
cognitive point of view]. M.: In-t yaz-niya RAN, 1997,
214 p. [in Russian].

Novoselova 1984 – Novoselova T.I. Ekspressivnye
perenosnye znacheniya glagolov fizicheskogo vozdeistviya
v russkom yazyke [Expressive figurative meanings of verbs
of physical action in Russian]. In: Ekspressivnost’ na
raznykh urovnyakh yazyka: mezhvuz. sb. nauch. tr.
[Expressiveness on various language levels: interacademic
collection of research papers]. Novosibirsk: Izd-vo
Novosibirskogo un-ta, 1984, pp. 91–99 [in Russian].

Yatskovskaya 1985 – Yatskovskaya G.V.
Protivopolozhnye otsenochnye komponenty v semantike
odnogo slova [Opposite evaluative components in
semantics of one word]. In: Pragmatika slova: sb. nauch.
tr. [Pragmatics of a word: collection of research works].
M.: MGPI im. V.I. Lenina, 1985, pp. 40–48 [in Russian].


